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Translation of Chinese Classics into English

—Descriptive equivalence

Traduction des classiques chinois en anglais

—equivalence descriptive
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Abstract: The paper describes the functions of description translation theories in translating the Chinese
ancient literatures.Descriptive equivalence theories simplifies the difficult and complexed translation of the
Chinese ancient literatures. Besides,the paper points out some difficulties while translating the literatures and
analyses them.
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Résumé: Cet article décrit les fonctions de la théorie de traduction descriptive dans la traduction de la
littérature classique chinoise. La théorie d’équivalence descriptive simplifie la tache difficile et complexe de
traduction de la littérature classique chinoise. En outre, I’article souligne certaines difficultés lors de la
traduction de la littérature et les analyse.
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i 9% name ranking in the royal ancestral
shrine
i posthumous title

(%) taboo name

1111 A%

oy FREMTERA, SRR, SR
FIG REE SR R, AATHINE LIRESE,
RS HESRAE. SRR BOE IR T B S
AN, W A EH R, ME R4
UL E BIEE. SR pIRg. s ilsR. At
B N A SRe R, Aty OB 2 28 %

® R AT ERAEN .
> LU R AR RS B 9k

W ¥, H 9% TLMISE A4 . Five yoolFive

willows sir/willows gentleman
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B official
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4 Ft district magistrate

Fal

HB

fF3] S

Cils

B A

£8ms A administer

U

K5¥ prefecture chief/prefecture
#5 B army commander ;governor of

province

I circuit inspector/provincial governor
Ry
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Pk

Ped

FIRF district magistrate/prefect

%4> county magistrate

FEIE

#145 Li of petty official
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A “PRIMITIVE”(or rather a set of prlmltlves
plus a syntax etc.)is a reduction device which yields
a semantic representation for a natural language via
a translation algorithm and which is not plausibly
explicated in terms of or reducible to other entities
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Notes to the author:

T, [

Fan Zhongyan(989-1052) was born in Wu
County,Suzhou Prefecture(today’s Wu
CountyJiangxi  Province).His polite name is

Xiwen.He is a politician and strategist of the
Northern Song Dynasty. He passed the imperial
examination for jinshi in 1015(THE 8™ year of
Dazhong Xiangfu,Song Zhengzong) and held the
posts of Jinglue Anfu(Vice High Commissioner,
generally of border areas),Vice Privy Councilor,
Canzheng Zhishi(Vice Premier), etc. Once he put
forward a ten-point reformation plan which was
turned down. After he was removed from the post of
Vice Premier in 1045, he became a local officer
successively in Deng Prefecture (today’s Deng
County, Henan Province), Hangzhou Prefecture, and
Qing Prefecture (today’s Yidu, Shangdong
Province).His poem and ci poems (poetry written to
certain tunes with strict tonal patterns and thyme
schemes), in fixed numbers of lines and characters,
originating in the Tang Dynasty and fully developed
in the Song Dynasty) and articles bears his own
features. His works are collected in A Collection of
Fanwen Zhenggong (Fan Zhongyan).

Introduction to the article:

This lyric prose was written in 1046(the 6" year
of Qingli, Song Renzong), the year when the author
was demoted to the Magistrate of Deng Prefecture.
Though he was thwarted politically he still followed

14

the principle that “natural beauty is not enough to
make one happy, nor one’s own situation enough to
make one sad”. Through contrast, the imposing
aspect and the magnificent scenery of the Dongting
Lake is described extremely vividly. At the end he
suggests that “one should be concerned before
anyone else and enjoy oneself only after everyone
else finds enjoyment”, which shows the strong will
and lofty aims of a political reformist. It is mainly
written in a four-character-a —line style. With its
strict parallelism, it sounds sonorous and forceful.
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ivory i ] A L gy — et B kR 40 1 50 L) 45 3, R
the place of seclusion or retreat from realities of life.
She lives in a tower of ivory apart from her friends.
They view college as an ivory tower. i 7E 8 5 H 15
PEAE DR AN (R I ALU B dn 7 B 057, AR I “ P B
TR INAE N7, T B il B BT R AR S 4
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Style-the mode of expressing thought in
writing or speaking by selecting and arranging
words, considered with respect to clearness,
effectiveness, euphony, or the like, that is
characteristic of a group, period, person, personality,
etc.

E.g. to write in the style of Faulkner, James
Joyce, Virginia Woolf(all adopt stream of
consciousness in their novels) ; a familiar style; a
pompous, pedantic style.
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Book One
Arthur Waley
The master said, To learn and at due times to
repeat what one has learnt, is that not after all a
pleasure? That friends should come to one from afar,
is this not after all delightful? To remain unsourced
even though one’s merits are unrecognized by others,
is that not after all what is expected of a gentlemen?
Book |
HEE
XUE ER

The master said, “Is it not pleasant to learn
with a constant perseverance and application? Is it
not pleasant to have friends coming from distant
quarters? | s he not a man of complete virtue, who
feels no discomposure though men may take no note
of him?
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